Suprasegmental Aspects of the Two Final Words in Declarative Sentences in French read by Japanese-speaking Learners 
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Characteristics shared by French and Japanese 

Global Phenomena

· declination line through the sentence
· final lowering

Differences

· Intonation

· Accentuation
Sentence-final Intonation

Sentence-final in French

· The sentence-final characteristics are seen on the two final words 
· Fo : one rising, the other completely falling, no marked or accented syllable
· More global in French

Sentence-final in Japanese  -- Fo

· No contrast between the two final words

· One or more accent phrases
· More local : local falling on the marked syllable. 
Accentuation

· Japanese : local phenomenon
falling after the akuento-kaku (or marked mora) if there is one.


Melodic accent language 


Accent phrases

· French : final lengthening

Plan  --- Acoustic studies
· 3 read corpora, C1, C2, C3

· Two final words

1) Sentence-final in French read by French speakers

2) Sentence-final in Japanese read by Japanese speakers

3)Sentence-final in French by Japanese-speaking learners of French

Acoustic parametres to measure

· Duration

 syllables (French) and morae (Japanese) in the two final words

· Fo

· Intensity (in relative terms) of each syllable (French) and mora (Japanese) in the two final words

Phonetic factors that might affect Fo, duration, intensity

· Intrinsic and co-intrinsic Fo, syllable (mora) duration, intensity 

Ex. /a/ <->/i/, /it/ <-> /id/

· Same words in the final and penultimate (one before the last) position.

Hypotheses

· Smaller difference between final and penultimate words in Japanese than in French

· Therefore, also when Japanese-speaking learners speak French

· Two cases of accent phrase organisation in Japanese : (A)(B) / (AB)

· Fo falling slope : the length (in syllable) of the final word

· transfer of the lexical accent (in Japanese) in French words which are not borrowed into Japanese

Ex: éviter 

Corpus

· Same words in the two languages

1) Words in common borrowed  from another language.         Ex: coca-cola

2) Japanese words borrowed from French
Ex: café

3) French words borrowed from Japanese : kimono,  sumo, futon, tofu

English sentences will also be recorded for future studies

Conditions to control

· Length of the final word

· Lexical accent of the "japanised" form of the word (akusento-kaku, or the marked mora on the third mora from the end by default, sometimes mukaku or "unaccented")

· Semantic coherence in a group of sentences (to some degree)

· If possible, use the same vowels in a word (intrinsic duration, Fo, intensity)

· Avoid difficult words (except some long ones) that the subjects might not know

Control on the context

· Answer to a question (narrow focus on the whole element answered : ex. D.O.)
Ex. Qu'étudie Nathalie ?

L'économie du Canada.

· Question : recorded on a sound file in advance and presented orally through a loud speaker

· Answer by the subject : presented in letters

French I  - "drink" series 

· Un peu de


eau
· Beaucoup de


thé, lait
· Une bouteille de


café ∏
· Une tasse de


chocolat , panaché 
coca-cola , café au lait ∏ (unaccented)

chocolat au lait ? (cf. )

French II  - proper noun series : countries and cities

· L'économie 


de la Cuba ,  de Bali 
du Canada 
du Mississipi 
de l'Asie ()

de la Lybie ()

de la Bolivie ()

de l'Italie (, )

des États-Unis

French III   - words that are not borrowed into Japanese 

· Une photo de chats

· Une photo de chameaux

· Les mots à éviter

· Du gâteau cacaoté

· Le projet d'économiser

· Une compagnie dénationalisée

Japanese I   - "drink"
· Ikken no


koohii 
· Atarashii


shokora 
· Ippai no


koka-koora 
· Attakai


kafe-ore ∏
· Tsumetai

· kafe ∏
Japanese II   - "place names"
· indonesia no


bari , mari , kyuuba 
    (jawa no)


kanada , Hakata 
· afurika no


amerika , itaria 
· karibu no


misisippi 
(etc.)



kariforunia ∏
Japanese III   - words of Japanese (or sino-japanese) origin

· ookii



, ka
· Tokyo no


, , 
, , , 




, , , ,  
English I   - "drink, food, etc."
· a cup of


tea
· a glass of


coffee, café
· a bunch of  


(hot) chocolate, banana(s)
coca-cola, café au lait

English II   - place names

· The economy of  

Bali, Asia

Canada, Italy

America

California, Mississipi

